KOMYHiKalii Ta BiAMOBIMHUX cnoco6iB Bukiany. I[Ilposexennii H.P.
bapabanoBoro aHanmi3 MOAIOHMX CMHUCIOBUX €IHOCTEH Yy HaBYAJIBHO-
mpodeciifHii Ta ninoBiH cdepax Hamae YABICHHA NPO HEOOXITHICTH
(opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHO-MOBJIEHHEBOi KOMIIETEHTHOCTI BiJ] MPOCTHX
KOMYHIKaTUBHHX [Iifi 10 CKIIaTHUX.

KoHcTaryroun  HemocTaTHiii  piBeHb  KOMYHIKaTHBHO-MOBIICHHEBOT
KOMITETEHIIii HaBiTh y XOpOIIMX (haxiBIliB, 3HABIIB CBO€i CIIpaBM, MOXXHA
CTBEPIXKYBATH, LIO ii (OPMYBAHHIO Ta PO3BUTKY NPHUIIISAETHCS HEOOCTATHS
yBara B OCBITHIX CTpyKTypax Ta, IeplI 3a Bce, B OCBITHIX Iporpamax, siKi
CTBOPIOIOTBCS 3 YPaxyBaHHSIM KOMIETEHTHICHOTO MIiAXOXy IO MiATOTOBKHU
(axiBuiB.

OxpeMo CITii HaroJOCHTH Ha aKTyalbHOCTI KOMYHIKATHBHHX HOPM Ta
MOBEIIHKM Yy  CydacHoMy  iH(opMamiiiHO-MepekeBOMy  HPOCTOpi.
B ykpalHCBKOMY CYCIUTBCTBI aKTYasi3yIOThCs IMTaHHS IPOHUKHEHHS [HTepHeT-
TEXHOJIOTIH B CYCIJIBHE JKUTTA 1, 30KpeMa, B OCBITHIO cdepy, Je HOBITHI
TEXHOJIOT{i CTAIOTh IHCTPYMEHTOM IHTEPaKTUBHOIO HABYAHHS, 30KpeMa B CHCTEMI
JIMCTAHIIHOT OCBITH. Ba)XXIMBHMMHU CTalOTh MOpPAIBLHO-CTHYHI IPOOIEMU
B3a€EMOBITHOCHH MDK KOMIT'IOTEpOM Ta JIOAMHOIO B MDKHApOIHOMY
MEPEKEBOMY TPOCTOpi. [OJOBHOIO K YMOBOIO YCHIIIHOTO CITiBICHYBaHHS
JIFOAHA—KOMIT I0Tep Ta JIOAMHA—IHTEPHET Ma€ OyTH PETYJIIOBAaHHS BiXHOCHH
MDK HUMU Ta PO3YMIHHS BXKJIMBOCTI CaMOpEryJISILii MOBEJIHKK KOPHCTYBa4a B
Mepei Ha OCHOBI MOPaJIbHO-CTHYHHUX HOPM, B TOMY YHCII KOMYHiKaTHBHO-
MoBIieHHEBUX Aiil. ToOTO HaM yciM ciif peai3oByBaTd Ta MiATPUMYBATH
TOJIOBHUI TIPUHIMII KOJEKCY BCECBITHBOI MepekeBoi eruxku — Noli nocere
(;rat.m.) a60 Do no harm (auri.m.) — He Hatko/ip.
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CULTURAL MODALITY OF TRANSLATION
AS A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Over the past years, interest in the problems of intercultural
communication has not only been kept in various branches of the humanities
but, given the expansion of international contacts, is becoming increasingly
relevant. Translation as one of the pivotal means of intercultural
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communication takes on a global scale in the rapidly changing modern world
[2; 3;5].

The relevance of the study lies in the need to explore translation in the
aspect of intercultural communication which includes the identification and
comprehensive analysis of cultural modality and problems that influence
translation, as well as the study of the cultural determinism of the translator’s
activity. Translation as cross-linguistic and cross-cultural communication is
often considered to be ‘second best’, not ‘the real thing’, leading invariability
to distortion and losses of what was originally ‘meant’ [1, p. 5].

Linguistic causes of transformations are due to differences in the language
systems, norms, and usages of a source language and target language, and
extralinguistic (cultural) reasons for transformations are due to differences in
the cultural experience. Language reflects the character of the people,
customs, features of cultural and historical development, and the way of
knowing the world. The differences between languages are so significant that
it is customary to speak of a linguistic worldview specific to people who speak
the same language. The difference between such worldviews is a basis of
problems in translation. The ethnocultural specificity and measure of
information orderliness of a translation unit should be considered taking into
account the ideas about the socio-cultural tradition associated with the use of
this element in general and in each specific text in particular. Cultural
mediation consists in providing an understanding of a bilingual
communicative act by its participants [4, p. 16].

Understanding is called the most important problem of translation.
Problems in translation associated with understanding, as a rule, are caused
by insufficient knowledge of the original language or the content of a text.
The problem of understanding is not reduced to purely linguistic aspects of
translation. A necessary condition for adequate perception of the text is
background knowledge. Background knowledge should be distinguished from
special knowledge related to any professional field of activity.

The discrepancy between the background knowledge of the sender and the
recipient of the message not only reduces the effectiveness of intercultural
communication but can cause complete misunderstanding. In this case, the
translator assumes the function of an expert on the culture of a target language.
At the intersection of many individual worlds, a common world is created, the
internal semantic field of which is coordinated with the external world — the
world of material and spiritual culture. That is why not only the linguistic but
also the situational context of translation is important.

Interference is one of the culturally determined problems of translation.
Interference in translation is carried out as a process of unconscious transfer
of the features of a source language and the corresponding style of thinking
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into the target language. The dominant language of translation is the native
language of a translator, less often it can be foreign language learning in early
childhood. Since the language and speech skills formed in the native language
are very stable, interference is most pronounced when translating from the
native language into a foreign one. This feature of the translator’s thinking
mechanisms is associated with the requirement to translate from a foreign
language into a native language.

Translation should take into account those socio-cultural trends that lead
to changes in vocabulary. They may affect the meaning of the word, the nature
of the connotations, the usual norms, etc. An example of culturally determined
language innovations is the phenomenon of ‘political correctness’ in
American culture. The phenomenon of “political correctness’ is expressed in
the desire to find new means of expression instead of those that hurt the
feelings and dignity of a person with language tactlessness or
straightforwardness in relation to race and gender, age, social status, etc.
(Native American instead of Indian, low-income instead of poor, physically
challenged instead of handicapped, etc.).

A special group of vocabulary is ethnocultural facts (non-equivalent
vocabulary). They are usually called lexemes denoting the features of
everyday life and social life, specific to any people, country, or locality:
geographical, ethnographic, cultural, and socio-political ones. Ethno-specific
vocabulary in translation also includes anthroponyms, toponyms, names of
mass media, institutions and organisations, ships, and other phenomena that
have an unambiguous correlation with the phenomena of reality. Since a
proper name is assigned to an object or person on an individual basis, when
translating a proper name, the task is to ensure the recognition of the name
and the unambiguity of the connection with the named object.

Translation is a linguistic and cultural transfer determined, first of all, by
language, and then by culture. Elements of national culture and cultural
experience can appear in the text at a visible level — as specific language and
speech patterns (grammatical structures, vocabulary, situational rules, etc.).
However, the main problem in translation is caused not by linguistic
differences but by those elements of culture that are above the level of
elementary linguistic communication. They represent an extralinguistic reality
associated not with external manifestations of culture (language, gestures,
behaviour, customs, artefacts, etc.), but with internal ones (ideas, beliefs,
values, etc.). These internal manifestations of culture represent a layer of the
‘invisible’ in the text and are implied at the level of culturally or socially
determined values, habitual ways of thinking, behavior, prevailing judgments,
and assessments.
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JIIHI'BAJIBHI TA COHIOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI BIIVIUBY
CYYACHOI'O AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTY AHTJIIMCBKOI
MOBH Y BPUTAHCBKOMY JUCKYPCI MAC-MEIA

AKTyaJdbHicTh. X04Ya JIHIBICTH BU3HAIOTh, 1O 3MIHM B OpPHTaHCBHKIH
AHMTIHCHKIA MOBI IOXOJSTH CHOTO/IHI 3 AMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY, € JesIKi
MUTaHHS, SKi MOCTIHHO TYpOYIOTh 3al[iKaBJICHUX: HACKIUIBKU BEIMKHU LIei
BIUIMB, HA 5Ki chepy ICKCHKH BiH BIUIUBAE, YU CIPUIMAETHCS IIeH BIUTHB SIK
HOpMaJlbHa 3MiHa 1 SIKI IPOTHO3M MOXXHA 3pOOMTH HIONO0 MalOyTHBOTO
AHITIMCPKOT MOBH 3a JaHWX OOCTaBHH. BiIMIHHOCTI MiX TPaMaTHKOO
OpuTaHChKOI Ta aMEPUKAaHCHKOT aHIIIIHCHKOT MOBH HECYTTEBI Ta HaJIEKATh JI0
TaKUX KaTeropii: IiECTOBO, 3alepedHa 3roja, 3allUTaHHS TEriB, iIMCHHUK,
3aiMEHHHMK, apTHKJIb, TNPUAMEHHHMK, TNPHUCIIBHUK, MNPUKMETHHK Ta
CJIOBOCITONTYYCHHSI.

B nanmit uyac aHrioMoBHa mpeca 3aiiMae 0COONMBE TOJIOKEHHS B
cBiTOBOMY iH(opManiiinomy npoctopi. OOcsr TeKCTiB B aHrJIOMOBHUX 3MI
3HAYHO MEPEBUIIY€E 00CAT TEKCTIB iHIIMMH MOBaMH. TemaTuka myOmiKaIlii B
AHTJIOMOBHIHM TIpeci OXOIUTIOE He TIJIbKM BHYTPILIHI IpoOIeMH KpaiHu, a i
chepy 30BHINTHIX 3B’ A3KIB 1 TOMY MOCTIIHO 3HAXOAUTHCS B TICHOMY KOHTaKTi
3 IHIIMMH MOBamH. AJie HAHOUTBINIMN BIUIMB HAa OpPUTAHCHKI Mefia Mae
aMEepUKAHCHKHIA BapiaHT aHTIIHCHKOI MOBH.

OO’eXT [MOCHIMKEHHS — aMEpUKAaHCHKUH 1 OpWUTAaHCHKHN BapiaHTH
AHMTIHCHKOT MOBH.
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